Acts 5:20



 is the second person plural present deponent middle/passive imperative from the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, or travel” (BDAG, p. 853).

The present tense is a descriptive/customary present for an action that is reasonably expected to occur right now.

The deponent middle/passive voice is active in meaning with the apostles producing the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative second person masculine plural aorist passive participle from the verb HISTĒMI, meaning “to stand.”


The aorist tense is a constative aorist views the entire action as a fact.


The passive voice indicates that the apostles receive the action of taking their position of standing.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb ‘to speak’.  It is translated “after standing” or “after taking a stand.”

This is followed by the second person plural present active imperative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a descriptive/customary present for an action that is reasonably expected to occur right then.


The active voice indicates that the apostles produce the action.


The imperative mood is a command.

“‘Go, and after standing, speak”
 is the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”  Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “to the people” and referring to the unbelievers.  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS plus the article and noun HRĒMA, meaning “the whole or entire proclamation, preaching of pronouncements of (Christian) teaching or of divine understanding: Jn 5:47; 6:63, 68; 10:21; 12:47f; 14:10; 15:7; 17:8; Acts 5:20; 10:22; 11:14; 26:25; teachings; generally the singular brings together all the divine teachings as a unified whole, with some such meaning as: the gospel.”
  With this we have the adverbial genitive of reference from the feminine singular article and noun ZWĒ with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “with reference to this Life” or “about this Life” or “concerning this Life.”
“in the temple to the people the whole proclamation concerning this Life.’”
Acts 5:20 corrected translation
“‘Go, and after standing, speak in the temple to the people the whole proclamation concerning this Life.’”
Explanation:
1.  “‘Go, and after standing, speak”

a.  Why did God send an angel to release the apostles?  Because the Sadducees did not believe in angels.  God has a marvelous sense of humor.

b.  The angel now commands the apostles to do what God wants.  This angel does not have the authority to command members of the royal family.  He is echoing the command of the Lord Jesus Christ, who does have that authority.

c.  The angel gives two commands, not three.  The two commands are to:



(1)  Go from the front door of the prison, where they are now standing, and 



(2)  Speak to the unbelievers of Israel gathered at the Temple.


d.  This twofold command is the continuation of the command of our Lord in Mt 28:19a, “Go therefore and make disciples of all the nations.”


e.  Before they speak, the apostles are to take the exact same standing positions in the Temple area (probably Solomon’s porch) that they were at when previously arrested.  Again this is God’s sense of humor.  God wants the apostles to make it easy for the Sadducees to find them again.  The last place they would think to look for them would be the place where they had just been arrested.
2.  “in the temple to the people the whole proclamation concerning this Life.’”

a.  The prepositional phrase ‘in the temple’ most likely means in the same place in the temple that they customarily met, that is, Solomon’s porch.  The purpose of the temple was to be God’s place on earth where His message of eternal salvation was to be proclaimed on a daily basis.  The apostles were to fulfill that purpose to the fullest extent of God’s will.

b.  The phrase ‘to the people’ refers to the unbelievers of Israel.  The apostles are not directed here to go and teach doctrine to believers, but to do the very thing the high priest has commanded them not to do—to proclaim Jesus as the Christ, the Messiah of Israel and eternal life through faith in Him and His resurrection from the dead.

c.  The phrase ‘the whole proclamation concerning this Life’ is the content of what they are to speak.



(1)  The word ‘whole’ or ‘entire’ indicates that nothing is to be left out.  They are to mention the name of ‘Jesus’ as much as they want.  They are to talk about the resurrection, the participation of the angels in the declaration of the resurrection of Christ, and the gift of eternal life being made available to everyone who will accept it.



(2)  The word ‘Life’ refers to the offer of eternal life—the message of the gospel of our Lord Jesus Christ.



(3)  The promise of eternal life to all who believe or trust in the salvation work of Jesus as our substitute for sin is the whole proclamation of this Life.


d.  The apostles are not to hold back anything.  They are not to apologize for Jesus dying as a criminal.  They are not to mince words or justify anything.  They are to make it clear that Jesus is the Christ, the Son of God, the Savior of the World, the Word, the Way, and the Life.


e.  God wants them to proclaim without fear the message of eternal life, just as He wants you to do likewise.


f.  God gives them direct orders to defy and disobey the illegal orders of the high priest in Acts 4:18, “And then, when they had summoned them, they commanded them not to speak nor teach at all about the person of Jesus.”


g.  All the apostles now had the same attitude as Peter and John in Acts 4:19, “But Peter and John answering said to them, ‘Decide whether it is right in the judgment of God to listen to you rather than to God.’”
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